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REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE FILTRANTE AP2

Veuillez lire attentivement le manuel. Le non-respect des instructions peut entratner
des blessures corporelles dues ä l'exposition ä des contaminants et/ou des dommages
mat^riels dus ä une fuite d'eau ou ä une inondation.
• NE PAS utiliser avec de l'eau prösentant un risque sur le plan microbiologique ou de

qualit6 inconnue sans une däsinfection adäquate en amont ou en aval du systfeme.

AP2 FILTER CARTRIDGE REPLACEMENT
Read entire product manual. Failure to follow all product instructions could cause
personal injury from exposure to contaminants and/or property damage due to water
leakage orflooding.
• DO NOT use with water that is microbiologically unsafe or of unknown quality without

adequate disinfection before or after the System. Systems certified for cyst reduction
may be used on disinfected waterthat maycontain filterable cysts.

•THIS SYSTEM DOES NOT REMOVEALLSUBSTANCESTHATCOULD BE PRESENT
IN DRINKING WATER. This System reduces the listed substances identified in the
Performance Data Sheet.

•VERIFYTHIS SYSTEM meetsyourwatertreatment needs bycheckingyourincoming
water source quality and comparing to the system's capabilities described in the
Performance Data Sheet. Check water source quality by contacting your local water
authority and/or having water tested by a qualified laboratory. Check water quality
regularly äs it can change. After Installation, check outgoing filtered water quality
regularly to ensure System is installed correctly and meeting your treatment needs.
Actual performance may vary depending on your local water and plumbing conditions
and water-consumptions patterns.

• Extra precaution is needed if incoming water contains unusually high contaminant
levels. If incoming contaminant levels exceed the Average Incoming Challenge Water
Concentration level tested by NSF äs stated an the performance data sheet, do not
rely on this System alone. Contact your state/local water authority to determine what
additional measures are needed.

Les systömes certifife pour la r^duction des kystes peuvent etre utilisäs sur des eaux
desinfect6es susceptibles de contenirdes kystes filtrables.

• CE SYSTEME N'^LIMINE PAS TOUTES LES SUBSTANCES SUSCEPTIBLES D'STRE
PRÄSENTES DANS L'EAU POTABLE. Ce Systeme rfSduit les substances 6num6r6es
identifi6es dans la fiche de donnäes de performances.

• V^RIFIER QUE CE SYSTEME räpond ä vos besoins de traitement de l'eau en
contrölant la qualit6 de votre alimentation en eau et en la comparant aux capacit^s
du systime d6crites dans la fiche de donnäes de performances. Controler la qualitä
de l'alimentation en eau en contactant votre Service local des eaux et/ou en faisant
tester l'eau par un laboratoire qualifiä. Contröler r^guliärement la qualitä de l'eau car
eile peut evoluer. Apres l'installation, värifier regulierement la qualite de l'eau filtree
sortante pour s'assurer que le systime est installä correctement et respecte vos besoins
de traitement. Les performances reelles peuvent varier selon l'eau locale, l'ätat de la
plomberie et vos habitudes de consommation d'eau.

• Des pr^cautions suppl6mentaires sont de mise si l'eau entrante contient des taux
inhabituellement äleväs de contaminants. Si les niveaux de contaminants d6passent
le niveau de concentration de provocation moyenne dans l eau entrante test6 par
NSF et indiqu6 dans la tiche de donnäes de performances, n'utiliser pas ce systAme
seul. Contacter votre Service local/national des eaux pour däterminer les mesures
supplementaires requises.

• NE PAS UTILISER le produit s'il a 6t6 heurtä, ^chapp6 ou endommagä.
• Avant l'utilisation, rincertoute nouvelle cartouche filtrante ä l'eau conform^ment aux

instructions d'installation et/ou ä la flehe de donn6es de performances. Par ailleurs,
rincer la cartouche ctös lors que le Systeme n'a pas 6t6 utilisä pendant plus de 72 heures.

• DO NOT use product if it has been hit, dropped, or damaged.
• Before using, flush any new filter cartridge with water according to the Installation

instructions and/or Performance Data Sheet. In addition, flush the cartridge whenever
the System has not been used for more than 72 hours.

• REPLACE FILTER CARTRIDGE no laterthan every12 months. Ifthe rated gallon capacity
is reached or a noticeable reduction in flow rate, change in odor or taste occurs
before 12 months of use, then replace filter promptly. Failure to replace filter cartridge
according to these instructions may result in failure of filter to reduce contaminants äs
designed AND/OR property damage due to water leakage or flooding.

To reduce the risk associated with choking:
• DO NOT allow children under 3 years of age to access small parts.

HOWTO REPLACETHE FILTER CARTRIDGE (Fig.1)
NÖTIGE

Read entire product manual. Failure to follow all product instructions may lead to property
damage due to water
leakageorflooding.

• Water Supply Pressure: If your water supply pressure is higher than 80 ps), you must
install a pressure reducing
valve before installing System.

• Protect from freezing. Remove filter cartridge if temperature may drop below 40° F
(4.4° C).

• REMPLACER LA CARTOUCHE FILTRANTE au plus tard tous les 12 mois. Remplacer
immädiatement le filtre si la capacitA nominale indiquäe en gallons est atteinte ou
si une r^duction notable du däbit ou un changement notable d'odeur ou de gout se
produit avant les 12 mois d'utilisation. Le non-remplacement de la cartouche filtrante
conform6ment ä ces instructions peut entraTner une defaillance du filtre ä r^duire les
contaminants comme prävu ET/OU des dommages matäriels dus ä uns fuite d'eau ou ä
une inondation.

Pour räduire les risques associ6s ä l'6touffement;
• NE PAS laisser les enfants de moins de 3 ans accäder ä de petites pifeces.

COMMENT REMPLACER LA CARTOUCHE FILTRANTE (Fig. 1)

AVIS

Veuillez lire attentivement le manuel. Le non-respect des instructions peut entramer des
dommages matöriels dus ä une fuite d'eau ou ä une inondation.

• Pression d'arriväe d'eau : si votre pression d'eau est supärieure ä 80 psi, vous devez
installer au prtalable un rtducteur de pression.

» Prot^ger du gel. Retirer la cartouche filtrante si la temp^rature est susceptible de
descendre au-dessous de 40° F (4,4° C).

• REMPLACER LA CARTOUCHE FILTRANTE tous les 12 mois ou plus tot. Le non-
remplacement de la cartouche filtrante au moment requis peut entraTnerdes dommages
matöriels dus ä une fuite d'eau ou ä une inondation.

• REPLACE FILTER CARTRIDGE no later than every 12 months or sooner. Failureto
replace the filter cartridge at the required time may lead to property damage due to
water leakage orflooding.

Foradditional product information, including product manual and Performance Data
Sheet, contact 3M at 1-866-990-9785.

Note: The System is equipped with an internal by-pass valve.

A. Turn cartridge slowly to the left, about 1/4 turn, until it stops. At this Position, both inlet
and outlet ports are closed and water pressure has been relieved. ß. Pull used cartridge
straight down and discard. Note: There may be a small amount of residual water drainage
after pressure is relieved and during cartridge removal. C. Make sure the o-rings are
positioned correctly in grooves. Moisten the o-rings with water. Push new cartridge into
filter head. Turn cartridge 1/4 turn to the right until it stops. Top surface of cartridge will
become flush with bottom of the head when fully engaged. D. Open faucet or down stream
valve (if installed) and flush new filter cartridge for two minutes, expelling any trapped air
and carbon fines. Water may run cloudy with air but will quickly clear.

Pour plus d'informations sur le produit, y compris les manuels et les fiches de donn6es de
performances, contacter 3M au 1-866-990-9785.

Remarque: le Systeme est äquip6 d'un robinet de därivation interne.

A, Tourner la cartouche lentement vers la gauche, d'environ 1/4 de tour, jusqu'ä son
verrouillage. Dans cette Position, les orifices d'enträe et de sortie sont ferm6s et
la pression d'eau a 6tä 6vacu6e. B. Tirer la cartouche usagäe vers le bas et la jeter.
Remarque : une petite quantit6 d'eau rösiduelle peut etre präsente apräs l'ävacuation
de la pression et pendant le retrait de la cartouche. C. S'assurer que les joints toriques
sont correctement positionnäs dans les rainures. Humidifier les joints toriques avec de
l'eau. Pousser la cartouche neuve dans la tete du filtre. Tourner la cartouche d'1/4 de
tour vers la droite, jusqu'ä san verrouillage. Le dessus de la cartouche sera au mfime
niveau que le bas de la täte quand l'enclenchement est complet. D. Ouvrir le robinet ou le
clapet aval (s'il est installä) et rincer la nouvelle cartouche filtrante pendant deux minutes
pour äliminer les bulles d'air et les particules de carbone. L'eau peut paraTtre trouble en
prfeence de bulles d'air, mais eile redevient rapidement limpide.
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SUSTITUCIÖN DEL CARTUCHO FILTRANTE AP2

Lea el manual del producto en su totalidad. La falta de cumplimiento de las instrucciones
del producto puede provocar lesiones personales, desde la exposiciön hasta los
contaminantes o danos a la propiedad debidos a fugas de agua o inundaciones.
• NO utilice con agua no segura desde el punto de vista microbiolögico o de dudosa

calidad, sin una desinfecciön adecuada antes o despuös del sistema. Se pueden usar
sistemas certificados para la reducciön de quistes en agua desinfectada que pueda
contener quistes fittrables.

• ESTE SISTEMA NO ELIMINATODAS LAS SUSTANCIAS QUE PODRfAN ESTAR
PRESENTES EN ELAGUA POTABLE. Este sistema reduce las sustancias enumeradas
que se identifican en la ficha täcnica de rendimiento.

• VERIFIQUE QUE ESTE SISTEMA satisface sus necesidades en torno ai tratamiento de
agua; para ello, consulte la calidad del agua entrante y compärela con las capacidades
del sistema descritas en la ficha tecnica de rendimiento. Compruebe la calidad del agua
poniändose en contacto con la autoridad local pertinente o evaluando el agua mediante
un laboratorio cualificado. Compruebe la cafidad del agua con regularidad, ya que
esta puede variar. Despuös de la mstalaciön, compruebe con regularidad la calidad
del agua filtrada saliente para garantizar que el sistema estä mstatado correctamente
y que satisface sus necesidades con respecto ai tratamiento de agua. El rendimiento
real puede variar segün las condicionales locales de agua y fontanerfa y los patrones de
consumodeagua.

• Se debe prestar especial precauciön si el agua entrante contiene niveles de
contaminantes inusualmente altos. Si los niveles de contaminantes entrantes supera el
nivel de concentraciön media de agua entrante evaluado por la NSF como se indica en
la ficha täcnica de rendimiento, no conffe solo en este sistema. Pöngase en contacto
con su autoridad pertinente local o estatal para determinar quä medidas adicionales san
necesanas.

• NO utilice el producto si se ha golpeado o danado, o si se ha caido.
• Antes de usarlo, lave con agua cualquier cartucho de filtro nuevo segün las

instrucciones de instalaciön o la ficha tecnica de rendimiento. Asimismo, lave el
cartucho si el sistema no se ha usado durante mäs de 72 horas.

• REEMPLACE EL CARTUCHO DEL FILTRO como muy tarde cada 12 meses. Si se alcanza
la capacidad nominal de galones o se produce una reducciön notable del caudal, o un
cambio de olor o sabor antes de los 12 meses de usa, sustituya el filtro inmediatamente.

De no sustituir el cartucho del filtro siguiendo estas instrucciones, el filtro podn'a no
reducir los contaminantes correctamente ni tos danos a la propiedad debido a fugas de
agua o inundaciones.

Para reducir el riesgo de asfixia:
• NO permita que los ninos menores de 3 anos de edad tengan acceso a las piezas

pequenas.

CÖMO SUSTITUIR ELCARTUCHO DEL FILTRO (fig. 1)
AVISO

Lea el manual del producto en su totalidad. De no seguirtodas las instrucciones del
producto, podrfan producirse danos materiales debido a fugas de agua o inundaciones.

• Presiön del suministro de agua: si la presiön de suministro de agua es superior a 80 psi,
debe Jnstalar una välvula reductora de presiön antes de instalar el sistema,

• No permita que se congele. Retire el cartucho del filtro si la temperatura baja a los
40 °F (4,4 °C).

• REEMPLACE ELCARTUCHO DEL FILTRO como muytarde cada 12 meses. De no
reemplazarel cartucho del fittro en el momento preciso, podrfan producirse danos
materiales debido a fugas de agua o inundaciones.

Si desea mäs informaciön sobre el producto, incluidos el manual y la ficha tecnica de
rendimiento, pöngase en contacto con 3M llamando ai 1-866-990-9785,

Nota: el sistema viene equipado con una välvula de paso interna.

A. Gire el cartucho lentamente hacia la izquierda, casi 90°, hasta que se detenga. En
esta posiciön, los puertos entrante y saliente estän cerrados y se ha aliviado la presiön
del agua. ß. Tire hacia abajo del cartucho usado y desächelo. Nota; puede que se haya
drenado un poco de agua residual despues de aliviar la presiön y durante la retirada
det cartucho, C. Asegürese de que las juntas töricas estän colocadas correctamente en
las ranuras. Humedezca con agua lasjuntas töricas. Empuje el nuevo cartucho hacia
el cabezal del filtro. Gire el cartucho 90° hacia la derecha hasta que se detenga. La
superficie superior del cartucho quedarä a ras de la parte inferior del cabezal cuando
este completamente encajado. D. Abra el grifo o la välvula de bajada (si estä instalada) y
lave el nuevo cartucho del filtro durante dos minutos para expulsar el aire atrapado y las
parti'culas de carbono. El agua puede salirturbia con el aire, pero se aclararä enseguida.
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